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6. Sottaminek
6. Going to War

Rahvaluule / Traditional
English text by Harri Miirk

Tempo giusto /=96

Veljo Tormis

Eesti rahvaviis
Estonian folk tune

7 ()
p” AN ) - - - -
Tenor I-11 (527,
Y
Ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta,
L\ i i | | | i i
P T [ T T s s S PO I S
\iﬁjf r 10 r -ia ' aia '
Mm__
Meid o -1 wvii - si ve - lit - si - da, meid o -1 wvii - si ve - lit - sid.
5 We  were_ five then  bro -thers lov - ing, we were_ five then bro - thers love'.
p — —_— — —
=) \ \ \ i \ p— i —— \ \ i \ K
A‘ A‘ A‘ =l | | | | | | | é | | ) L7
?y N — - = - a— a— —
ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta,
N I\ I\ I\ I\ I\ I\ I\
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ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta,
N N N A N A N N
g\: \\, )] D - AH - - \\, )] \\, [
SoESS A A A A
» ? ? o 7
ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta, ta,
13
) p — prm— — ‘ prm— P— R ax
2ol = o . - T, TN
2o [* o o o o o * ¢ o o
1.Kel - lel kor - da sot - ta min - ni, kel - lel kor - da sOt - ta min,
Which of us must | ride to war now, which  of us must | ride to war,
2.kel - lel kor - da ko - du jaa - da, kel - lel kor - da ko - du jaad?
which of us will | bide at home now, | which of us must |bide at home?
3.Noo -rel kor - da sot - ta min - ni, noo - rel kor - da sOt - ta min,
Young-est one must ride to war now, young - est one must ride to war,
4.va - nal kor - da ko - du  jaa - da, va - nal kor - da ko - du jiad.
old - est one will bide at home  now, old - est one will | bide at home.

R A X N X A K N
FA— p — B 2 e
.4 Pl',\ . #H—‘H;ﬁ VA b Vi #H—%? b Vi

D v 7 v 7 v 7 v 7
1.-4. ta, - .ta, ta, .ta, ta, :[a, ta, :[a,
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I - ma 0 - pas ko - tust min - nen, i - mi 0 - pas ko - tust min:
17 Mo - ther told him as he rode forth, mo - ther told him as he rode:
) — | — ‘ | — N
| [ [ [ [ [  — [ [ [ [ [ [ [ N L]
[ [ & [ [ [ [ | [ [ & [ [ ] /
 E—— e e — —— — — i ———— — —
¥ - - - -
Oo___
| | | | | N
)" | | | | | ) <
) . s 2 2 o o7
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POCO a poco cresc.
21 P
) — pm — R — e — N
o | [ [ [ [ | — [ [ [ [ [ [ [ N
g\ _bh D I [ [ | [ [ [ | [ ] L]
@V } ;l ;l ‘l > ' 4ﬁj:ﬁ P > 4 VA
[ % — [I— — — [I— [I— — 4
1."Kui sa i - Koi - va la - ét, kui  sa a - le Koi - va  lait,
"When you cross the Koi - va stream then, when you cross the Koi - va stream,
2. kui sa i - Nar - va la - ét, kui  sa a - le Nar - va lait,
when you cross Nar - va stream then, when you cross the Nar - va stream,
POCO @ poco cresc. m. %)
— - - - sim.
_— | | | | | | —
e W % ===
N I I I I \ \ \ 4
1. "Kui sa it - le Koi - va la - at,
"When you cross the Koi - va stream then,
2. kui sa il - le Nar - va la - at,
when you cross the Nar - va stream then,
25 s s
() —— — e — I ] ) — .
| [ [ [ | — [ [ | [ [ [ [ [ N
#m “l = | [ [ [ ! | [ ] <
AN e [ < [ FH—'i ?—‘—‘—/;
Y T [I— [S— e —_ [E— [S— 4
d-ra sa joo - gu Koi - va  vet - ti, &7 ra sa joo - gu Koi - va vett —
don't_ drink wa - ter from the Koi - va, don't_ drink wa - ter from the Koiv',
4 -rd sa joo - gu Nar - va  vet - td, a-rd sa joo - gu Nar - va vett —
don't_ drink wa - ter from the Nar - va, don't_ drink wa - ter from the Narv'
—] . . . . . . D
PES - - - - - - S
N \ \ \ \ \ \ \ 4
a - rd joo sa Koi - va vet - td —
don't drink wa - ter Sfirom the Koi - va -
a - rd joo sa Nar - va vet - ta —
don't drink wa - ter from the Nar - va —
29
r O [— m— (— — — m— p— \
‘ i i ~ i i ! i j i i - i i =
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Koiv om tdi - si kool - ja lui - da, Koiv om tdi - si kool - ja  luid;
Koi - va's  full of dead men's bones there, Koi - va's  ful of dead men's bones;
Narv om tdl - si nais - te  pai - di, Narv om tdli - si nais - te  paid."
Nar - va's  full  of wo - men's heads there, Nar - va's  full  of wo - men's heads."
&) -
/b . of - - of of - e 7
N \ \ \ \ \ \ \ 4
Koiv om tai - si kool - ja lui - da,
Koi - va's full of dead men's bones there;
Narv om tai - si nais - te pai - da."
Nar - va's full of wo -  men's heads there."

*) venitades, mitte rohutades
*) drown out without emphasis
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7. Sellised laulud
7. Such Songs

Tekst / Words by Ain Kaalep Veljo Tormis
translated by Harri Miirk

Allegretto
Tenor I-11 i e e | ! — = | — 1 i \
9 | 0 9 9 |
[ X = I 'r‘ —= | \ T -rL
Rd -gis-ta-sid ruk-ki -|rdd - gud, kik - kad hak -ka-sid | ki - re - ma,
Such a rac-ket,corncrakes | cal - ling, twit - ter-ing and— |chat - ter - ing.
raXE.] ﬁ , 6 - - - -
Bass -1 |4 8%
I
N
5
() #. ' ‘ ‘ ‘ \
Ao — T T = | | N
ot =@ @« -5 2 . —
y ¢ =— | ] ’
mi - na kdm - pi - ma ko - du - je
I  went lum - ber-ing | home-ward bound.
mf
y i v o . ‘:‘:‘; o ” ‘ 7
\ —= T 7
Mi - na kom - pi-ma ko - du - je.
I went lum - ber-ing home-ward bound.
9 P dolce
7 () u f, — | — — | —
SV | | | | ’-’i | | T ; ’-’i | | | | ’-’i | | T ;
5) S— S— S— \ [— ‘ ‘ ‘ ‘ [ E— \ [
— —
Sa mu kul -la - kal - i - ke - ne, sa mu 1 - me - arm - sa - ke - ne,
You my pre-cious gol -den sun -  shine,_ you my on -ly dar -ling sweet  love, _
—
9; “ﬁ ; l l [) M \ \ \ D> M- \ l T
/)
® ® ® P [ > 3

l:
|
:
;
1
:

P dolce

© SP Muusikaprojekt 2008 / Made in Estonia.
Koik digused kaitstud. / All Rights Reserved.
Kopeerimine on seadusega keelatud.
Photocopying this material is ILLEGAL.



35

35 P
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toi - da, on iks mon - da - gi mu - re - ta, on iks mon - da - gi
work here, you have plen - ty of |wor-ry now, you have plen - ty of
| \ | — e R = |
Wﬁ:ﬁﬁ—_ﬂ \ \ \ \ Py ] \ \ ) T ] | ] [}
VE et e e 88 oo o vt A
\ \ E r F I— p > o o
P
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) — 7 | — . — 7
mu - re - ta, mon - da - gi mu - re - ta, mu - re - ta.
wor -ry now, plen - ty of wor - ry now, wor - ry now.
4 | I h l | ] D>} ] ] h ] ] )
&gﬂ&ﬁ%j e o o s\ ri’lLD o o - e e —
N\ o o 7 - o o 7 o 7
1962
re rep
Allegretto
7 () PF: p— — p— ‘ ] ‘ \ \ o
Tenor I_II o #) [ [ [ [ [ [ [ } j £ £ £ } 1 [ [ [ [
N—
Oh mi-na vae - ne | van -der - sel - li, pe - sa - pai - ka mul | po - le - gi,

I am a wand'-ring | jour - ny-man's son; |there's no place for me | that is  home,_

A d .”In L L L] L

Bass I-1I | /%%
> 3

N
5 A~~~
r J— — — e — —

[ [ jﬁz\ [ | E— } [ } } B— ‘ ‘ -
s 3 5 |

pﬁ\\
5@%

vi - let - sat - ki

var - ju - a - lust,

ka -da -1lat - ki_

f i —

kamb-ri - nur - ka.

nei - ther wret-ched |shel -ter nor a cor - ner bleak and_ oh so bit - ter.
pe - - sa - - pai - - ka.
p neit - - her shel - - ter.
] ] ] -
§ - - - -
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10 unis.
rr 9 ﬁ \ i i i ‘ ‘ \ \ \ \ ‘ ‘ I
. ===~
Ku - hu viin mi-na kal - i - ke - se, pai - ke -se ku - hu pa - nen - gi?
Whi - ther shall I then |take my dar - ling, light of my life how can I lead?
XX - - - -
y s
\
14 rpe
7 () 4 ! | — —
A* - - ! ! -
?y 1 —T— ‘ ‘
Ku - mi-se - vad kuu - se - met - sad,
Roar - ing are  the ver - dant  fo - rests,
pp
. | | | | | | | | |
y i o o o o o o o o o
N o o > o o > o > - o
Ku - mi - -se - vad kau - se - met - sad, mi - hi
Roar - ing are the ver - dant fo - rests, sigh - ing
]9 —
p———— e — -
/)
S—"
mi - hi - se - vad mén - ni - met - sad,
sigh - ing are the__ |gen - tle wood-lands,
D ! ! ! ! ! >} >
. [ [ [ [ [ J ® P
.4 | | | | | | y = |
~ » ™3 =3 ™3 o > ¢ P [—
-se - vad min - ni - met - sad, nen - de  va - helt
are the gen - e wood - lands, and  be - yond them
23
r 9 ﬁ = ) P\ \ K sh g | " z
64 e s o T |y % %8 2 58 z
SV L 3 I/ [ [ [ [ [
: ssp 0 PP LE
jar - ve - ke ji -re - le mei le.
lake of blue like a gem |spark - ling.___|
- p —
z\—:ﬁ—F - g > i h = < ah r - 1‘ .‘ 2)
e —Y /o S S—
\ ‘ \ = = = =
vilks - ti vaa - tab
watch - ing sly - ly
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8. Eestirahva erakonnamang

8. The Political Party Game of the Estonian People

meeskoorile ja solistidele a cappella /

Rahvaluule / Traditional Veljo Tormis

translated by Harri Miirk for male choir and soloists a cappella Sonad ringméngulauludest
=108
m F—ﬂh T >
A 9 " d I j I — > 1 ‘/ A’ |
TGP E ?—o—l—,l—h—é—g:i:k’ s 5 ° |
3 soli %’—V'_iﬁ I - I ‘v ﬁf_r\ — !
[Ossia: men's F r e r r‘\. -
voices falsetto] Mu i _ sa - maa a - r-mas, kus si - n-di - nud
My fa - ther - land lo - wve-1ly where I was once
fa - ]
ot O [
T — - - -
Tenor 1 !\g" 5"k P
O [
T — - - -
Tenor 11 [ fan Wiy BN Y
ts_j[ v > 3 AY
4 YR N /)
Bass I N —
vV llr') > 3 AS
4 YO % - — —
Bass I1 y A —
VD & AS
\ L4

_____

¢
B\
e |-
N
TN (e

ma, sind ar - mas - tan mi - na ja - r - jest ja
born, 1 love  you dear - ly and a - [ - ways  and
~
f) | ‘ ﬁ | I |
o [ = ]
L7
F F ! i | i
kii - dan lau - Iu - 1 ga, sind !
praise you with this | song, 1 !
1
Coro ¢f p : i
F YO I} - T - T ]
B.II [,"'h". >Hh—% " ———— " —————
L 3 ] ] ] ] ! ! 1 1 1 1 ! ! I
E-ma te-gi mul -le suu-re, lai -a pol - le,
Mo-ther se-wed me a ni-ce ne-ew ap - ronm,
E— o T
[ \ \ \‘ [— I \ : ! : i
[N 1
e . r r
ar - mas - tan mi - na | ja - TTITTTTT -1 - jest ja :
love you dear - - ly and la - - - ! - ways and !
d | — :
4 YOR R | I J | [ [ | ]
e —— n— ™ ™ ——
[ VD | . \. \- } L } | [ [ | |
v ———— E N
e-ma te-gi mul - le suu - re, lai - a pol - le,
mo - ther se - wed me a ni - ce ne-ew ap - rom,
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#Egﬁt, ;- 7 | - |
VYV Ld | 1
[Y) i
I I [ | |
kii - dan lau - lu... ' !
praise you with this... : !

|

subf

&
L 4

suu-re, lai -a pol - le, poll o -1 pi - ki pael - te - ga, e-ma te-gi mul -le
ni -ce ne-ew ap - ron, it had two-long and  pret - ty  strings, mo-ther se-wed me a

sempre mf
" an b b1 T j ]
Soli Hey? b h"—= S | | —
o
o F P ro
Mu Lo - - sa - maa !
My | fa - - ther - land 1
1
1 1
Db S — |
1 |52y - -  ————— i —
. ? 0] b \ ‘-’i J } \P \P & [ i
Coro Oh mi-nu 1 - lus 1 - sa- maa,
Oh, my dar -ling | fa - ther-land,
o) | 1| % I N
B.II |2 e e 2 1 e — — ! 1 N—7 =
C b ! ! T  —— ! P~ o P~
suu-re, lai -a pol - le, pdll o -l pi - ki pael -te - ga.
ni-ce ne-ew ap - ron, it hadtwo-long and  pret - ty strings.
__________ S~ ~ /,f”‘--__-----__-~~~\‘\
ln b T — - ! T ’J ) |
ass— = -
\ | 1
N v r I o v r |
a - 7T ¢ - mas, kus | sil - - n - di - nud |
lo - - ve - by, where VoL was once |
N a
r [ [— N . rm—
[ o >
[\y P— | - — — * j I
5) — ‘
oh kui ar - mas o - led sa! Oh mi-nu 1 - lus 1 - sa - maa,
oh, be - lov - ed al - ways, thou! Oh, my dar - ling  fa - ther - land,
b i T i i 4 i ;
7\ p [V [ | &
D5 o — ® ® 2 ®
o f \ H \ \ [I— |
| I
ma, sind ! ar - mas - tan mi - na :
born, 1 1 love you dear - ly and !
1
r O | [r— \ : |
o 1D llr) | ® Py | | I | | N ® Py ®
[Wirk"—i’—f—‘—- — o 7 a— - = — 1 j
\5{ L | | | b b | | —\ 1 —— }
oh  kui ar - mas o - led sa! Ehk kiill voor - sil vii - bin ma,

oh, be - lov - ed al - ways, thou! E - ven though I'm  far a - way,



9. Nekruti pogenemine Tallinna Toompealt
koju Kuusalu kihelkonda

9. Flight of the Conscript from Tallinn's Toompea Castle
Home to Kuusalu Parish

Sonad rahvaluulest, seadnud /

Words traditional, arranged by Ulo Tedre

translated by Harri Miirk

53

Veljo Tormis

Eesti rahvaviis
Estonian Folk Tune
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Gruppo di  A—6 - 3 - 16
falsetto D8 8 18
D)
o )
7 c - D) - s
Tenor I-11 | ey 2 Q
?y (o) (o) (o)
A - ra tu - lin mi - na ar - ra - de ki - es - ta,
Flee - ing from the Ger -man ge - ne - vrals 1 did run,
i ————— | | - — 1 1
Bass Il |} o—e—@e @ @2 @ @ e <+ 3 o
() - () - 1O
\
3
r ()
S Q | -4 > ]
VAW 0 ) - X ] - J - [ )
(DR R (@] [@]
? (o] (o] () (o]
1.kd - es - ta, Tuom -pia toh - te - ri
4d-ra tu-lin mi-na 4r - ra - de 1 did  run, down the halls where the
flee -ing from the Ger-man ge - ne - rals 2.tu - as - ta, ve - ne vah - ti - de
doc - tors  sat, Rus - sian guards they stood
g 3 5, e o3
~—8 e o o - - ‘89 < o 8 - 8
N I I
6
/9 Q Q y/ f lf)-
y 4 ) - 53 - ) - L - \ -
[ fan @) [e) Q Q| [ [ [
SV O [ ] O [o NI [ o [
g) — —
tu - as - ta, Tuom -pia toh - te - ri Lin - na liisk jii
doc - tors  sat down the halls whgre the Maj - ors did  not
va - hel - ta, ve - ne vah - ti - de va - hel - ta!
in a  row, Rus - sian guards they stood in a  row.
3 ~ ~ e e ——— 3— 1 j % =
88— = = 8 - - - o 8,9 F 3 8~
\ S ——
10
,1\ 5 ~ . Ve o _— | | | - - lpw’ -
'g r— b — - = e
vOt - te - mat - ta, lin - na liisk jai vot - te - mat - ta, Tuom - pia mdet jii
get their mea - sure, maj - ors did not get their mea - sure, ser - geants did  not
o) - - - -
.4
7 7 o] (o)
N |



“o p |
ﬁ r - r ) T - - - r r ) T - ]
6——— P |
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Al - al - ai - ai ai - al - ai - ai
NO, no, no, no, no, no, no, no,
4 § A
’ y ai be o o Ib? o L i i i - 1—ElP -
fé)y\'\ V‘P b b :Ir) } } D& r r r i i L i
mode - te - mat - fta, Tuom - pia moet jii mode - te - mat - ta, mi - nu pia jii
get their con-scripts, ser - geants did  not get their con-scripts, | bar - bers could not
9: - - - -
&) (&) (&) [
N
18 f
ﬁ - - r ] T Iﬂi I ] I r ] T Iﬂi r ] I ; T Iﬂ‘ I ] r ] I ] ]
66— -— |-+~ *~ [+ * ¢ *~ p*r * £ * |
)
ai - ai - al - ai ai - ai - al - ai, ai - al - ai, ai ai - ai - ai - ai,
no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, oh, no, no, no, no,
P b 1 =
'é)y\\ Vl" v :}) i; } } D& r r r
pii - ra - mat - ta, mi - nu pia jdi pii - ra - mat - ta.
shave my head bare, bar - bers could not shave my head bare.
9: - - - -
&) ] r 4 <
~ | | 7
22
—
le J | | - =
D e —_ = \ \ . / I I
a -le tu-leb pia - le, nutt tu -leb nuo - nei - u pia - le.
all the mai -dens wail - ing, now  all the pret - ty mai -dens  cry - ing.
o ()
p’ A
A - - - -
[ an
AN
Y Ar- ra-d(e)nied jiid
Oh, the__ doc - tors
. S—=
: - - - - ﬁd—%
§ -
dh - ki - mai - e,
26 fell a - huf - fing,
r () ‘ ‘ \
p’ A [ [ [ [ [ [ N
y A\ | | | | | | ] < -
[ FanY & & & & = & | VA
?y o o o o Z, o o
1.dh - ki - mai - e, toh - te - rid jdid
dh - ki - mai - e, ar - ra- d(e) nied jiid fell —a - huf - fing, | ge - ne - rals they
fell —a - huf - fing, oh  the__ doc - tors. 2to - i - se - ma, ve - ne  va - hid
. fell a - puf - fing, oh, those guards they
9: S . o o T . L e e e * .
7 @ @ L J » r =
N 0 "
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10. Lindpriiuse piaevad
10. Days of The Outlaw

Kolm fragmenti filmist "Lindpriid" meeskoorile, mezzosopranile, 2-le trompetile ja timpanitele

Three ballads from the film "The Outlaw" for mezzosoprano solo, male choir, 2 trumpets and timpani

Sonad / Words by Hando Runnel Veljo Tormis

translated by Harri Miirk 1. Paikest e1 olnud
1. There Was No Sun

/=88
Mezzosoprano A2 - I - | - |
[ fan YW/ | | |
solo A3V, I I |
D)}
y
Ol /) | | ]
Coro (T,B) [ 77 I i i
L 3 1 1 1
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2 Trombe /% = = —=F = —r |
: [ Fan) 7 & | | | | I - | ]
(in C) ¢ 1 P C— - I 85— 1
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3 3 3
: : i e e e =
Timpani y A— -3 7 oo } pS I & 7 — — S 7 1
L> 3 o @ r i | r i o o o |
prp
4 unis. PP (suletud suuga / with mouth closed) - =
= > > >
= > ﬂ > =
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[ Fan) | ] ry I I I ]
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[ fan) I I I |
b}/ | | | 1

3 3 3

rax T T e e o T N 1
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poco marcato
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) - wo— |- = T - po == 1 = |
p
16 (lihtsalt, siiralt / simply, sincerely)
) P 3 3 3 3 —34
b A I I | \ ]
Mezzo- 14l - s e s s s s s s s B s s S |
Sopr. ;)y g o o o = i—d'—d—‘—dﬁﬁ—l—d—d‘—l
solo “x I
V00 - ra-na,viik-se - na siin-di -sin ven-da - de hul -ka
Stran-ger am I that was born a-mong men who can't love me.
unis.
[’- e —— N
L N k‘/
mm_ mm__
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kiil-mal ja kur-val ja ti - ge - dal sii - gi - se-kuul. Péi - kest ei ol - nud. Vaid
Cold and dark was in that au-tumnwhich glad-dened no eyes, Oh, there was no sun; just
4 ﬂ
— —— = _— =
mm__
0
A | | |
bv I I 1
)’ - | E | - |
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Ei o-le kur-just e - ga kur -ju-se juurt, mi-da ven-nad ei teaks.
There is no e - vil or thema-lice of men that my bro-thersdon't know.
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S Pas-sions di-vine weigh hea-vy on their breas - ts.
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ne -mad on sin - di-nud sel-leks, et muu - ta maa - ilm heaks.
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Ja siis - ki ar -mas -ta - ge iks-teist, ven-nad, ar-mas-ta - ge, kui ke - ha
And love each o - ther now my bro-thers warm-1ly  one a - no-ther, while flesh is
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piis - si - suud. Jah ar - mas -ta - ge siis - ki, ar - mas - ta - ge. Liig rut - tu
smok-ing guns. Yes, love each o - ther, love, my  bro-thers,strong-ly! Our life ends
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